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i 13:TAnd the LORD spake unto Moses, saying,
1 13:1The LORD said to Moses,

H 13:2

i 13:2Yiselie zhong fan tousheng de, walun shi rén shi shengchu, dou shi wade, yao

fanbi¢ wei sheng gut we.
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i 13:2Sanctify unto me all the firstborn, whatsoever openeth the womb among the

children of Israel, both of man and of beast: it is mine.
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it 13:2"Consecrate to me every firstborn male. The first offspring of every womb

among the Israelites belongs to me, whether man or animal.”
H 13:3

tH 13:3Moxi dui bdixing shus, nimen yao jinian cong Aiji weéi nu zh1 jia chalai de zh
¢ ri, yinwei Yehéhua yong da néng de shou jiatng nimen cong zhe difang ling chalai. ysu jia
o de bing dou buke chi.
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i1 13:3And Moses said unto the people, Remember this day, in which ye came out
from Egypt, out of the house of bondage; for by strength of hand the LORD brought you out
from this place: there shall no leavened bread be eaten.

i1 13:3Then Moses said to the people, "Commemorate this day, the day you came out
of Egypt, out of the land of slavery, because the LORD brought you out of it with a mighty
hand. Eat nothing containing yeast.
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i 13:4Yabi yue jian de zhe ri shi nimen chalai de rizi.

134 T 2. RETEARX—HHE/.

1314 R AEE H X — H HR .




134 RATE IR R X — REALEH, s —1H.

134 &6, AR Finr LU, RATHEN SRS E CRARH X — R TR L H;
AT EAERX — D H R 5757 B EIAEER R A S WER N AARAMEAH . F
E 2 AR TSGR B 2 AT R P 2 AL Hf A2 AN 2 1) - b 28 /R4 T

i 13:4 A RAURATHKRIESE [FIfAG | H .

o 13:4 RHIWEH . RURHE

t13:4 WA —HIRITER R T .

it 13:4This day came ye out in the month Abib.

i 13:4Today, in the month of Abib, you are leaving.

H 13:5

i 13:5Jianglai Yehéhua ling ni jin Jianan rén, Herén, Yamolirén, Xiweirén, Yebusirén]
zhi di, jiu shi ta xiang nide ztizong gishi yingxi geini na lid naiyi mi zhi di, nashi ni
yao zai zhe yue jian shou zhe Ii.
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i1 13:5And it shall be when the LORD shall bring thee into the land of the Canaanites,
and the Hittites, and the Amorites, and the Hivites, and the Jebusites, which he sware unto thy

fathers to give thee, a land flowing with milk and honey, that thou shalt keep this service in]




this month.

it 13:5When the LORD brings you into the land of the Canaanites, Hittites, Amorites,
Hivites and Jebusites--the land he swore to your forefathers to give you, a land flowing with
milk and honey--you are to observe this ceremony in this month:

H 13:6

i 13:6Ni yao chi wu jiao bing qi ri, dao di g1 ri yao xiang Yehéhua shou jié.
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it 13:6Seven days thou shalt eat unleavened bread, and in the seventh day shall be a
feast to the LORD.

ifi 13:6For seven days eat bread made without yeast and on the seventh day hold a
festival to the LORD.

H 13:7

th 13:7Zhe g1 ri zhi jit, yao chi wa jiao bing, zai ni si jing zhi nei buke jian ysuf

jiaco de bing, ye buke jian fa jiao de wu.
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i 13:7Unleavened bread shall be eaten seven days; and there shall no leavened

bread be seen with thee, neither shall there be leaven seen with thee in all thy quarters.




i 13:7Eat unleavened bread during those seven days; nothing with yeast in it is to be
seen among you, nor shall any yeast be seen anywhere within your borders.

H 13:8

i 13:8Dang na ri, ni yao gaosu nide érzi shug, zhe shi yin Yehéhua zai wo cha Ajj
i de shihou wéi wo sus xing de shi.
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i1 13:8And thou shalt shew thy son in that day, saying, This is done because of that
which the LORD did unto me when | came forth out of Egypt.
it 13:80n that day tell your son, 'l do this because of what the LORD did for me when
| came out of Egypt.’
H 13:9

tH 13:9Zhe yao zai ni shou shang zuo jihao, zai ni é shang zuo jinian, shi Yehé¢hua
de liifa chang zai ni kou zhong, yinwei Yehéhua céng yong da néng de shou jiang ni cong
Aiji ling chaulai.
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i 13:9And it shall be for a sign unto thee upon thine hand, and for a memorial
between thine eyes, that the LORD's law may be in thy mouth: for with a strong hand hath the
LORD brought thee out of Egypt.

i 13:9This observance will be for you like a sign on your hand and a reminder on
your forehead that the law of the LORD is to be on your lips. For the LORD brought you out of
Egypt with his mighty hand.
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i 13:10Thou shalt therefore keep this ordinance in his season from year to year.
it 13:10You must keep this ordinance at the appointed time year after year.
H 13:11
tH 13:11Jianglai, Yehéhua zhao ta xiang ni hé ni zizong sus qi de shi jiang ni lingj
jin Jianan rén zht di, ba zhe di cigeini,
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i 13:11And it shall be when the LORD shall bring thee into the land of the
Canaanites, as he sware unto thee and to thy fathers, and shall give it thee,

i 13:11"After the LORD brings you into the land of the Canaanites and gives it to
you, as he promised on oath to you and your forefathers,

H 13:12

it 13:12Nashi ni yao jiang yiqgie toushéng de, bing shengchu zhong téusheng de, gu
i gei Yeh¢hud, gong de dou yao shu Yehehua.
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tH 13:12That thou shalt set apart unto the LORD all that openeth the matrix, and every
firstling that cometh of a beast which thou hast; the males shall be the LORD's.

i 13:12you are to give over to the LORD the first offspring of every womb. All the
firstborn males of your livestock belong to the LORD.

H 13:13

i1 13:13Fan tousheng de li, ni yao yong yanggao dai shy, ruo bu dai shy, jin yao da
zhé ta de jingxiang. fan ni érzi zhong tousheng de dou yao shu chalai.
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i 13:13And every firstling of an ass thou shalt redeem with a lamb; and if thou wilt
not redeem it, then thou shalt break his neck: and all the firstborn of man among thy children
shalt thou redeem.

i 13:13Redeem with a lamb every firstborn donkey, but if you do not redeem it,
break its neck. Redeem every firstborn among your sons.

H13:14

i 13:14Rihou, nide érzi wen ni shuo, zhe shi shénme yisi. ni jiu shuo, Yehéhua yo
ng da néng de shou jiatng women cong Aiji wei nd zhi jia ling chalai.
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tH 13:14And it shall be when thy son asketh thee in time to come, saying, What is this?
that thou shalt say unto him, By strength of hand the LORD brought us out from Egypt, from
the house of bondage:
i 13:14"In days to come, when your son asks you, 'What does this mean?' say to him,
'With a mighty hand the LORD brought us out of Egypt, out of the land of slavery.
H 13:15

i 13:15Nashi falao jiha bureng women qu, Yehéhua jiu ba Aiji di sus ysu téusheng
de, wulun shi rén shi shengchu, dou sha le. yinci, wo ba yiqie téushéng de gong shengchu
xian gei Yehé¢hua wei ji, dan jiang tousheng de érzi dou shu chalai.
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i1 13:15And it came to pass, when Pharaoh would hardly let us go, that the LORD
slew all the firstborn in the land of Egypt, both the firstborn of man, and the firstborn of beast:

therefore | sacrifice to the LORD all that openeth the matrix, being males; but all the firstborn

of my children | redeem.




i 13:15When Pharaoh stubbornly refused to let us go, the LORD killed every
firstborn in Egypt, both man and animal. This is why | sacrifice to the LORD the first male

offspring of every womb and redeem each of my firstborn sons.’
H 13:16

i 13:16Zhe yao zai ni shou shang zuo jihao, zai ni é shang zuo jing wén, yinwel Y|
ehéhua yong da néng de shou jiatng women cong Aiji ling chalai.
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i 13:16And it shall be for a token upon thine hand, and for frontlets between thine
leyes: for by strength of hand the LORD brought us forth out of Egypt.
it 13:16And it will be like a sign on your hand and a symbol on your forehead that the
LORD brought us out of Egypt with his mighty hand.”
H13:17

i 13:17Fdlao rong baixing qu de shihou, Feilishi di de daolu sui jin, shén que bu |
ing tamen cong nali zsu, yinwei shén shuo, kongpa bdixing yujian dazhang houhui, jiu hui Aij
{ qu.
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i 13:17And it came to pass, when Pharaoh had let the people go, that God led them]
not through the way of the land of the Philistines, although that was near; for God said, Lest
peradventure the people repent when they see war, and they return to Egypt:

it} 13:17When Pharaoh let the people go, God did not lead them on the road through]
the Philistine country, though that was shorter. For God said, "If they face war, they might
change their minds and return to Egypt."

H13:18

i 13:18Susyi shén ling bdixing rdo dao ¢r xing, zou Honghai kuangye de lu. Yiselie 1
én chu Aiji di, dou dai zhe bingqi shang qu.
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i 13:18But God led the people about, through the way of the wilderness of the Red
sea: and the children of Israel went up harnessed out of the land of Egypt.




i 13:18So God led the people around by the desert road toward the Red Sea. The
Israelites went up out of Egypt armed for battle.
H13:19

t 13:19Mox1 bd Yuese de haigu yiténg dai qu, yinwei Yiese céng jiao Yiselie rén yaf
nyan di qishi, dui tamen shuo, shén bi juangu nimen, nimen yao bd wode haigi cong zhe
l1 yitong dai shang qu.
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i 13:19And Moses took the bones of Joseph with him: for he had straitly sworn the
children of Israel, saying, God will surely visit you; and ye shall carry up my bones away hence
with you.

it 13:19Moses took the bones of Joseph with him because Joseph had made the sons
of Israel swear an oath. He had said, "God will surely come to your aid, and then you must
carry my bones up with you from this place.”
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thh 13:20Tamen céng Shage qi xing, zai kuangye bian de Yitang an ying.
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t 13:20And they took their journey from Succoth, and encamped in Etham, in the
ledge of the wilderness.

i 13:20After leaving Succoth they camped at Etham on the edge of the desert.
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tH 13:21Ri1 jian, Yehéhua zail yun zhu zhong ling tamende Iy, ye jian, zai hus zhu zho
ng guang zhao tamen, shi tamen ri ye dou keyi xing zou.
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1 13:21 AR, EFEEMATEE, HaEfesdrm; &E, EIEERTm, H KRR AR]
XA, AT H RS AT DAL 5
Hi13:21 BRA A R AT #E, 8RB SO SRR SRR TR AT, IR, A AT I8 H AR

A LLAE
i 13:21 EFRAEMATAHT, BRESHE SMAiT90, B REE SCIMbAT, JmfbiiE R
FRBARHEE B -

t 13:21 BEAee 2 it BAESHESZ . BEXFEUMZ . HEATIE. BRER .

t 13:27 BRAHEEEAMATTRTIE, H R Ak 5 ST R, B0 KA RS AATT, Al AT H 5
HR LT AE

i1 13:21And the LORD went before them by day in a pillar of a cloud, to lead them the
way; and by night in a pillar of fire, to give them light; to go by day and night:

ity 13:21By day the LORD went ahead of them in a pillar of cloud to guide them on
their way and by night in a pillar of fire to give them light, so that they could travel by day or
night.

H 13:22

i 13:22R1 jian yun zhy, ye jian hus zhu, zong bu likai bdixing de miangian.
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th 13:22 His =AE, BUEkiE, #BASEIF AR AT AT -

i 13:22 BRE =it WIAE KA, —BEEEMATHTHE .

t 13:22 =k kiE, HRSE S IUAE A AT, MREAH KL —K.

t13:22 BRI =M, BREKEE, BB AL,

t13:22 BZ =tk Wk BERET.

t 13:22 HIE B =AE, &IA KAE, SABIT B 2L T

i 13:22He took not away the pillar of the cloud by day, nor the pillar of fire by night,
from before the people.
th 13:22Neither the pillar of cloud by day nor the pillar of fire by night left its place in
front of the people.

th 13:22 HIAl=AE B KAE. BABIF AR (BE @ SAMHE S &R &




